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1985 m. kovo 12 (25) d. sukako 100 m. nuo J. Baléikonio gimimo. Toji sukaktis 

buvo paminéta visoje respublikoje. Jai skirtas ir ,,Lietuviy kalbotyros klausimy~ 

XXVI tomas, kurio i8leidimo proga pravartu dar karta nors trumpai priminti visuo- 

menei Sio jzymaus kalbininko moksline, literatiirine ir pedagogine veikla, kuria jis 

yra ineSes reikSminga indélj j lituanistika. 

Kiles i8 mazZaZemiy valstieciy Seimos, J. Bal&ikonis vaikyste praleido gimtajame 

Eri8kiy kaime (apie Ramygala). Baiges PanevéZio realine mokykla, nusprendé atsi- 

deti filologijos studijoms. Bet tam reikéjo ieiti dar klasikiniy kalby kursa, be kurio 

buyo nejmanoma studijuoti indoeuropietiy kalbotyros. Privatiai pasimokes ir i8- 

laikes gimnazijos kurso lotyny kalbos egzamina, 1906 m. istojo i Peterburgo univer- 

siteto Istorijos ir filologijos fakulteto Slavistikos skyriy laisvuoju klausytoju. Po metuy, 

ilaikes dar ir senovés graiky kalbos egzamina, buvo priimtas tikruoju klausytoju. 

Peterburgo universitetas, kaip ir Rusijos moksly akademija, tuo metu garséjo tiek 

slavistika, tiek lyginamaja indoeuropietiy kalbotyra. Cia dirbo Rusijos MA aka- 

demikai F. Fortunatovas, A. Sachmatovas, J. Boduenas de Kurtené, S. Bulicius, 

A. Sobolevskis ir kiti iZymis lingvistai. Sie pasaulinio garso mokslininkai (ypaé 

F. Fortunatovas) mokéjo ir lietuviy kalba, tyré ir lygino ja su kitomis indoeuropietiy 

(ypaé balty ir slavy) kalbomis. Peterburgo universiteto Istorijos ir filologijos fakul- 

tete tuo metu mokeési ir jzymus lietuviy kalbininkas K. Baga, vieneriais metais anks- 

Siau uz J. Baltikonj jstojes i Slavistikos skyriy. 

Kirybiné Peterburgo universiteto aplinka, pazangis jau paminéti ir kiti rusy 

mokslininkai turéjo didele jtaka J. Baltikonio mokslinéms ir visuomeninéms pazitl- 

roms susiformuoti. 1911 m. jis baigé universiteta ‘ir iki 1915 m. dirbo Lietuvoje dau- 

giausia pedagoginj darba (désté lotynu ir lietuviu kalbas dia vidurinéje mokykloje, 

Sia mokytojy kursuose). 1915 m. dél karo evakavosi i VoroneZa, kur iki 1918 m. 

désté lietuviy ir lotyny kalbas pabégéliy berniuky ir mergaitiy gimnazijose bei mo- 

kytojy institute. Tuo patiu metu Voroneze pedagogini darba dirbo ir jzymus lietuviy 

literatirinés kalbos kiréjas J. Jablonskis, matematikas Z. Zemaitis ir kiti lietuvin 

inteligentai, su kuriais J. Baltikonj siejo nuogirdi bitiulysté. Jis ypat su didele meile 

ir pagarba visa gyvenima prisimindavo izymyji misy kalbininka J. Jablonski, 

kurj laiké savo mokytoju. Apskritai reikia priminti, kad negausius to meto lietuviy 

kalbininkus siejo nuo’irdziausia draugysté. Pavyzdziui, J. Baléikonis tiesiog su pie- 

tetu prisimindavo ir Zymyji misy kalbininka, kiek vyresni savo kolega, K. Buga- 
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‘Toji kalbininky draugysté stiprino juos kovoje uz lietuviy kalbos teises ir kultira 
carinés priespaudos salygomis. 

Grizes 1918 m. i Lietuva, J. Baltikonis isikiré PanevéZyje, kur keleta mety mo- 
kytojavo ir direktoriavo (pradzioje gimnazijoje, véliau ir mokytojy seminarijoje). 
1924 m. buvo iSrinktas Kauno universiteto Humanitariniy moksly fakulteto docentu 

ar pradéjo déstyti studentams bendraji lietuviy kalbos kursa. 
Po K. Bugos mirties (1924 m.) jo pradétas didelis ,,Lietuviy kalbos Zodyno“ 

-darbas buvo visiSkai sustojes. K. Biigos palikta kartoteka ir rankraStius per SeSerius 
metus jau buvo nugules storas dulkiu sluoksnis. Ir nevinia kiek dar jo pradétas dar- 
bas biity stovéjes nepajudintas, jei ne J. Baléikonio pastangos testi ji toliau, i§ viso, 

Jjei tuo metu nebiitu buve tokio Zmogaus kaip J. Baléikonis. Pakartotinai energin- 
gai kreipdamasis i to meto visuomeng ir burzuazine vyriausybe, jis irodinéjo, kad 
ietuviy tautai gyvai reikia Zodyno, kad bitina testi toliau K. Bigos pradéta darba. 
“Tam darbui reikéjo gerai pasiruoSusio ir atsidéjusio Zmogaus. Ir Stai 1930 m. pabai- 
goje J. Baléikoniui buvo pavesta i§ naujo suorganizuoti ,,Lietuviy kalbos Zodyno“ 
leidima. Prasidéjo kruop8tus K. Bigos leksikografinio palikimo studijavimas. Ig 
karto paaiSkéjo, kad K. Bigos paliktos zodyno kartotekos, nors ji gana didelé (sve- 
tianti apie 17 piidu, lapeliy joje 617 553), dar toli grazu nepakanka didziajam lietuviy 
kalbos Zodynui. Teko i§ naujo organizuoti Zodziy rinkima tiek i§ liaudies Sneka- 
mosios kalbos bei tautosakos, tiek i8 ivairiy epochy ir ivairiy Zanry literatiros. Sio 
organizacinio darbo karStai émési J. Baléikonis. Kartu jis studijavo K. Bigos pali- 
kimg ir Siaip leksikografijos literatiira, ypaé Zodynus!, Ty Zodyny ir apskritai leksi- 
kografinés literatiiros studijos padéjo J. Baléikoniui suformuoti bisimo Zodyno ti- 
pa, nes paaiskéjo, kad K. Bigos pradéto leisti Zodyno tipo tuometinémis salygomis 
nebus galima iSlaikyti ir kad ji reikés keisti. Zodyno tipo keitima turbit daugiausia 
lémé tai, kad to darbo teséjas buvo kitokiy polinkiy ir kitokio pasirengimo kalbinin- 
kas negu pats pradininkas K. Biga. Mat pagrindiné K. Bigos tyrinéjimy sritis dau- 
giausia buyo istoriné lyginamoji baltistika bei indoeuropeistika, o J. Baléikonis pir- 
miausia buvo lituanistas praktikas, daugiausia dirbes lietuviy kalbos normalizacijos 
srityje. Taigi ir J. Baltikonio pasirinkto tipo Zodynas daugiau primena minétus len- 
ky, rusy arba i8 dalies net ir latviy kalbos Zodynus negu K. Bigos pradéta Zodyna. 

Suformulaves bisimo Zodyno tipa ir pagausines patia kartoteka, J. Baltikonis, 
pradzioje etatinio Zodyno redakcijos sekretoriaus N. Grigo, o véliau ir neetatiniy 
talkininky, daugiausia studenty lituanisty, padedamas, pradéjo ra8yti ,,Lietuviy 
kalbos Zodyno“ teksta. I teksto raSyma buvo jtraukti ir talkininkai. Tas Zodynas, 
-gerokai nutoles nuo K. Biigos Zodyno kelio ir nekartodamas jokio kito lietuviy ar 
kurios kitos kalbos Zodyno kelio, pasirodé yisiSkai savitas, originalus, tiesiog uni- 
kalus darbas, kokio dar néra buve visoje lituanistikos istorijoje. 

+ Minétini Sie Zodynai: Stownik jezyka polskiego/ /Utozony pod redakcijaJana Kartowicza, Adama Kryfskiego i Wiadyslawa Niedzwiedzkiego. — Warszawa, 1900—1927, t. 1—8; Stownik gwar polskich/Utozyt Jan Kartowicz. — Krakéw, 1900-1911, t. 1—6; Miilenbachs K. Lat- vieSu valodas vardnica /Redigéjis, papildinajis, turpinajis J. Endzelins. — Riga, 1923-1932, t. 1—4; Tans B. WU. Tonxossrit CHOBaPb %HBOTO BeMKOpyccKoro s3BIKa /3-e u3y. nox pen. mpod. MW. A. Bogysua ge Kyprene. — C. - Tlerep6ypr—Mocxsa, 1904— 1909, r. 1—4,



Didiiausias J. Baléikonio nuopelnas Cia yra tas, kad jis neleido sunykti K. Bu- 

gos leksikografiniam palikimui, pasinaudodamas tuo palikimu, sukiré nauja, ori- 

ginaly ir unikaly Zodyno tipa, parasé nemaza pirmyjy ,,Lietuviu kalbos Zodyno“ 

tomy teksto dali, kaip vyriausiasis redaktorius pagal pirming instrukcija suredagavo 

visus tris pirmuosius tomus it dalj ketvirtojo (iki Zodzio is), visa gyvenima rémé Zo- 

dyna, organizuodamas Zodziy rinkimo talkininkus ir pats rinkdamas Zodzius i8 gy- 

yosios kalbos ir raSty. 

»Lietuviy kalbos Zodyno“ redagavimui, Zodynininky kadry ugdymui J. Baléi- 

konis paskyré daugiau kaip 20 mety. Iki iSleidZiant pirmaji Sio Zodyno toma, pati 

kartoteka padaugéjo visu milijonu lapeliu. I ja pateko ypaé daug ZzodzZiy ir sakiniy 

48 liaudies Snekamosios kalbos, daznai i¥ tu viety, i8 kuriy ankstiau ikalbotyros dar- 

bus nebuvo pateke né vieno Zod7io, né vieno sakinio. Iki iXeidamas 1959 m. i pensija, 

J. Baléikonis buvo uoliausias Zodziy rinkimo talkos organizatorius Vilniaus univer- 

sitete. Jo paskatinti ir pamokyti studentai lituanistai kasmet surinkdavo Zodynui 

po nemaza pluosta Zodziu i8 ivairiy Lietuvos kampy. Toji J. Baléikonio sukurta 

Zodziy rinkimo tradicija Universitete gyva ir Siandien: jau daug mety Universiteto 

déstytojai lituanistai A. Pupkis, B. Stundzia, O. Kuosiené, R. Venckuté, ekonomis- 

tas V. Magiekus ir kiti, vadovaudami studenty gamybinei praktikai arba Siaip daly- 

vaudami ekspedicijose bei i8vykose, kartu su studentais (ar patys vieni) renka Zodzius. 

su sakiniais i8 gyvosios liaudies kalbos. 

J. Baléikonio nuopelnai lietuviu leksikografijai dar rySkiau iSkyla, atsiminus tai, 

kad, raSant pirmuosius Zodyno tomus, Lietuvoje, galima sakyti, visiSkai nebuvo kva- 

lifikuotu leksikografy. Jis beveik vienas organizavo Zodziy rinkimo talka, formavo: 

Zodyno tipa ir sudarinéjo bent provizoring redagavimo instrukcija. Del kvalifikuoty 

bendradarbiy stokos pirmieji Zingsniai buvo ypat sunkiis; Zodyno darbas reikalavo 

i vyriausiojo redaktoriaus didelio pasiaukojimo. 

Per keleta mety buvo iSugdytas, kad ir nedidelis, bet labai kompakti8kas ir ki- 

rybingas jaunyju leksikografy birys (be Zodyno redakcijos sekretoriaus N. Grigo, 

ia ypat reikia paminéti tokius talkininkus kaip J. Mikelitinas, Z. Uoselis, A. Lybe- 

ris, K. Vosylius, E. Mikalauskaité ir J. Senkus. Tik gaila, kad dél sunkiy karo ir 

yokietiu fasisty okupacijos salygu tas talkininky birelis labai praretéjo). 

Kita labai svarbi J. Baltikonio pamégta mokslinés veiklos stitis yra buvusi 

onomastika, ypaé toponimika. I§ Sios srities jis yra paskelbes idomia studija apie 

Lietuvos gyvenamy vietu pavadinimus, kilusius i8 upiy pavadinimy, paraSes straips- 

niy apie atskiry vietovardziu kilme bei pirmykSte autenti8ka forma. Vietovardziu 

aiskinimas, tikslinimas, ju literatiriniy formy atstatymas reikalauja didelio kruop3- 

tumo ir atsidéjimo. Ta darba J. Baltikonis dirbo, galima sakyti, visa gyvenima.. 

Daznai pats ne karta nuvykdavo i kuria nors gyvenamaja vieta ir tiesiog is Zmoniy. 

lapy patikrindavo ripimo vietovardzio tarima, atstatydavo literatiirine forma. 

Naudodamasis tiesioginio stebéjimo ar apklausos metodu, jis yra_kruop&¢iausiai 

patikrines didZiaja Lietuvos TSR gyvenamyju viety pavadinimy dali ir nustates 

ty pavadinimy literatiirines formas. 

Cia bitina paminéti ir tai, kad dar prieS kara daugiausia J. Baléikonio pastan- 

gomis ir ripestiu buvo sudarytas visy Lietuvos gyvenamyju viety pavadinimy 
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Zodynas, isdéstytas pagal to meto administraciniy-teritoriniy vienetu pavadinimus. 
‘To Zodyno vietovardziy formas daugiausia tikrino, normino ir kiréiavo pats J. 
Baléikonis. Jo reik’mingai prisidéta ir prie kity prieSkarinio laikotarpio onomasti- 
-kos darby: negyvenamyju viety pavadinimu, ypaé upévardziy, norminimo. 

Zymy darba J. Bal&ikonis nuveiké, redaguodamas raStus, turinéius didele reiks- 
‘me lietuviy kalbos istorijai, taip pat lietuviy kalbos kultirai. Pirmiausia tia miné- 
tinas 1598 m. M. Petkevitiaus katekizmas (,,Polski z Litewskim Katechism... 
‘Malchera Pietkiewicza‘‘, V., 1598), kurj J. Baltikonis faksimilinin bidu iSleisdino 
Kaune 1939 m. Be to, jis yra redagaves D. Kleino pirmosios lietuviy kalbos grama- 
tikos (,,Grammatica Litvanica... 4 M. Daniele Klein‘‘, 1653) vertima i¥ lotyny kal- 
‘bos. Sis vertimas kartu su D. Kleino sutrumpintos vokiSkos lietuviy kalbos grama- 
tikos (M. Danielis Kleinii ,,Compendium Litvanico-Germanicum.. .“, KGnigs- 
berg, 1654) lietuvi8ku vertimu ir pilnais faksimiliniais originaly tekstais iséjo ats- 
kira knyga (,,Pirmoji lietuviy kalbos gramatika“, V., 1957). J. Baléikonio redagavi- 
mas ypaé pagerino D. Kleino gramatikos lietuviSkajj vertima. 

Pats biidamas puikus stilistas, J. Baléikonis labai vertino tuos ra8ytojus, i§ ku- 
tiy galima pasimokyti aiskios, gyvos, liaudi8kos kalbos, gero stiliaus. Vienas tokiy 
taSytojy, be abejo, yra M. Valantius. Norédamas padaryti M. Valanéiaus ra¥tus 
Pprieinamus platiesiems skaitytojy sluoksniams, J. Baléikonis juos surinko ir i8- 
leisdino (,,Valandiaus rastai‘‘, K., 1931), tuo labai patarnaudamas mokyklai, lie- 
ttuviy kalbos kultirai. 

Tiek lietuviy literatirinés kalbos istorijai, tiek lietuviy kalbos kultirai labai 
teikSmingi yra J. Jablonskio raStai, kurie iki 1932 m. buvo i8métyti jvairiausiuose 
JaikraS¢iuose, Zurnaluose, Siaip leidiniuose, o kai kurie i8éj¢ atskiromis knygomis 
ar knygelémis. Dauguma ju buvo visi8kai nebeprieinami skaitytojams. Surinkes 
ir suredagaves visus svarbiausius skaitytojams paprastai jau nebeprieinamus ar 
sunkiai prieinamus J. Jablonskio raStus, J. Bal&ikonis juos iSleisdino penkiais to- 
mais”. To darbo paskelbimu buvo atidengtas Lietuvos visuomenei didziulis lietuviy 
‘literatiirinés kalbos aruodas. 

Buty labai nepilnas J. Baltikonio literatirinés veiklos vaizdas, nepaminéjus jo 
puikiy vertimy. Kas gi iS tikruju néra skaites ir groZéjesis jo j lietuvin kalbq iSvers- 
tomis Anderseno, Haufo, Broliy Grimy, Pero pasakomis ir Ziulio Verno, Dz. 
Svifto kiriniais. Kai kuriy ty vertimu yra iéje ne po viena leidima. I8 ty vertimy 
visuomené susipaZino su geriausiais, j pasaulinés literatiros lobyna iéjusiais pasa- 
ky pavyzdZiais. J. Baléikonio pasaky vertimai tikrai neeiliniai. IX ju aiSkiai matyt 
ne tik vertéjo tobulas lietuviy kalbos mokéjimas, bet ir didelis literatirinis iSsilavi- 
nimas ir sugebéjimas. Ty pasaky vertimy kalba iSsiskiria ne tik taisyklingumu, bet 
ir nepaprastu aiskumu, gyvumu, vaizdingumu ir liaudiSkumu. J. Baléikonio ir jo mo- 
kiniy (dali pasaky jis verté su mokiniais) pasaku vertimai — tai tobulos lietuviu 
literatiirinés kalbos, taip pat tobulos lietuviy gro¥inés literatiiros kiriniy kalbos 
pavyzdziai, i$ kuriy praktiskai mokosi kalbos kultiiros i&tisos Zmoniy kartos. Tuo 
biidu savo puikiais pasaky vertimais J. Balgikonis yra veiksmingai prisidéjes prie 
    

* Jablonskio raStai / Red. J. Baltikonis. — K., 1932-1936, t. 1-5.  



visos lietuviu literatirinés kalbos kultiros pakélimo, prie literatirines kalbos nor- 

malizacijos. Tais vertimais jis jne8é j lietuviy literatiring kalba daug gyvumo, na- 

tiralumo ir paprastumo, ka tiesiog galima palyginti su gaiviu lietuviSko kaimo oru- 

Tu pasaky vertimy kalbos gyvuma, vaizdinguma, paprastuma ir liaudiSkuma, 

be abejo, bus lémusi ir yertéjo gimtosios tarmeés jtaka. Gerai mokédamas gimtaja 

Brixkiy tarme, visa gyvenima palaikydamas su ja rysi, J. Baléikonis sugebéjo labai 

kirybiSkai pasinaudoti jos Zodyno, frazeologijos ir gramatikos turtais, tiek vers- 

damas pasakas, tiek taisydamas ivairius kalbos netaisyklingumus, tiek i§ viso ge- 

rindamas ir tobulindamas lietuviy literatiring kalba. Kad liaudies Snekamoji kal- 

ba is tikruju yra gyvas ir neigsenkamas literatirinés kalbos turtinimo ir ugdymo 

Zaltinis, puikiai jliustruoja J. Baléikonio pasaky vertimai, visa jo kalbos kultiros 

ir normalizacijos veikla. 

Bitinai minétini Gia ir du paskutinieji stambis J. Bal&ikonio darbai: J. Otrem- 

bskio tritomio veikalo ,,Gramatyka jezyka litewskiego“ (Warszawa, 1956— 1958, 

t. 1—3) vertimas i lietuviy kalba ir ,,Druskininky dainos“. Pirmojo ty darby likes 

tik rankrastis. I8 tikryjy tai neeilinis vertimas. Ypaé puiki to vertimo kalba. Tai, 

galima sakyti, tiesiog lietuviy mokslo kalbos pavyzdys. Be to, vertéjas ia ne tik daug. 

ka yra pataises, patikslines ir papildes, bet ir pati vertima spéjes pateikti Lenkijoje 

gyvenusiam prof. J. Otrembskiui autorizuoti. Vadinasi, tas vertimas savo kokybe: 

pranoksta pati originala. Paskelbtas kuriuo nors dauginimo bidu tas vertimas 

labai praversty visiems lietuviu (ir Siaip lietuviy kalba mokantiems) filologams kaip 

vertingas lituanistikos Saltinis. 

Antrasis tia paminétas darbas, i8éjes po J. Bal&ikonio mirties (jis miré 1969 m.) 

— ,,Druskininky dainos* (V., 1972), jo uzrasytos i§ Mizary kaimo dainininkés 

J. Jurkonienés. Tai puikus mokslinis lietuviy liaudies dainy rinkinys, turintis dide- 

le reik8me tiek tautosakos mokslui, tiek kalbotyrai. Tas liaudies rinkinys yra tarsi 

misy Zymaus kalbininko gulbés giesmé, kuriq daro dar skambesne B. Ugindiaus 

uzrasytos ir j rinkinio teksta idétos dainy melodijos, taip pat L. Saukos ivadinis. 

straipsnis, P. Jokimaitienés rodyklé ir kt. 

J. Baléikoniui yra teke mokytis ir kurj laika dirbti tada, kai lietuviy literatiriné 

kalba buvo dar nesutvirtéjusi, kai jos normos dar labai svyravo, kai tos kalbos mo- 

kymas Zengé, galima sakyti, dar tik pirmuosius, netvirtus Zingsnius. Todél savaime 

suprantamas jo didziausias respektas liaudies Snekamajai kalbai, kuri tikrai labai 

daug pravervia, kai literatiirinés kalbos normas reikia kurti dar nesant pakankamai 

gery ra8ty. Tokiu atveju liaudies Snekamoji kalba daznai yra vienintelis patikimas 

literatirinés kalbos normy patikrinimo kriterijus. Juk tuo kriterijumi kaip tik va- 

dovavosi visi iZymieji lietuviy literatirinés kalbos kiréjai — rasytojai M. DaukSa, 

K. Sirvydas, K. Donelaitis, S. Daukantas, M. Valantius, Zemaité, Vaizgantas ir 

daugelis kity, taip pat kalbininkai — D. Kleinas, K. Jaunius, J. Jablonskis, K. Bi- 

ga, medikas P. Avizonis, miSkininkas P. Matulionis ir kt. To kriterijaus paisymas 

yra turéjes didziule reik3me lietuviy literatiirinés kalbos normy sutvirtinimui, visai 

literatiirinés kalbos raidai. 

Savaime aiSku, kad Siuo metu, kai lietuviy literatiirinés kalbos normos yra su- 

tvirtéjusios, kai yra labai iSaugusi tiek groZiné, tick moksliné literatiira, remtis vien 
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liaudies Snekamaja kalba, kaip normy kriterijumi, nebegalima. Reikia paisyti i8au- 

gusios literatirinés kalbos fakty, Ziiiréti jos raidos tendencijy. Tatiau ir dabar liau- 

dies Snekamoji kalba néra nustojusi didZiulés reikSmés kaip nepakei¢iamas litera- 

tirinés kalbos turtinimo Saltinis, if kurio dar rieSku¢iomis galima semtis Zodyno, 

frazeologijos ir sintaksés fakty, reikalingy literatirinei kalbai ugdyti. 

J. Baltikonio ivairiapuse pedagogine veikla bity galima iSsamiau nuSviesti 

tik paskyrus tam reikalui specialiq studija ar bent specialy straipsni. Cia tegalima 

i&kelti jj kaip nuo’irdy ir atsidéjusi jauny kadry ugdytoja. Beveik per 50 pedagogi- 

nio darbo mety J. Baléikonis yra iSugdes didelj lietuviy kalbos mokytojy birj. Jo 

buvusiy mokiniy galima rasti visuose Lietuvos kampeliuose, daugelyje ivairaus 

tipo mokykluy. 

Ypaé pasidaré ivairi ir reikSminga J. Baltikonio pedagoginé veikla, isteigus 

prie Vilniaus valstybinio universiteto ir Lietuvos TSR Moksly Akademijos Lietu- 

viu kalbos ir literatiiros instituto lietuviy kalbos specialybés aspirantiiras. Profe- 

soriaudamas iki 1959 m. Universitete (profesoriaus vardas jam pripaZintas tuoj 

po Didziojo Tévynés karo), kartu iki 1952 m. eidamas atsakingas Lietuviy kalbos 

instituto direktoriaus pareigas (1946 m. jis iirenkamas Lietuvos TSR Moksly Aka- 

demijos akademiku), J. Baltikonis émé vadovauti aspirantams lituanistams. To 

darbo jis nenutrauké visa gyvenima. Nemaza jo buvusiy aspiranty yra apgyne 

ne tik kandidatines, bet ir daktarines disertacijas ir dirba profesoriais ar docentais 

respublikos aukStosiose mokyklose, taip pat moksliniais bendradarbiais Lietuviu 

kalbos ir literatiiros institute. 

Déstydamas Universitete bendraji dabartinés lietuviy literattirinés kalbos kursq 

ir vadovaudamas aspirantams, J. Baltikonis naudojo istisqg kompleksa ivairiy mo- 

kymo veiksniu: teorines paskaitas, raSomuosius darbus, jy taisyma, vertimus i8 

kity kalbu, Zodziy ir sakiniy uZra8ymq i gimtosios tarmés, pasikalbéjimus teori- 

niais ir praktiniais kalbos klausimais, iSvykas j tarmés atstovy gyvenamas vietas. 

Visa tai sudaré i&tisa gimtosios kalbos déstymo sistema, kuria drasiai galima pa- 

vadinti J. Baléikonio sukurta lietuviy kalbos déstymo mokykla. Ji yra visi’kai 

panaii j ta lietuviy kalbos déstymo mokykla, kuriq buvo sukires jzymusis lietuviy 

literatiirinés kalbos ugdytojas J. Jablonskis. Suprantama, jog J. Jablonskio sukurta 

lietuviy kalbos déstymo mokykla daré didele itaka jo uoliausiam mokiniui J. Baléi- 

koniui, kuris ne tik perémé ja, bet dar ir pajvairino. 

Kaip patys gerieji ir uolieji J. Jablonskio mokiniai su didZiausia pagarba atsilie- 

pia apie jo lietuviy kalbos déstymo mokykla, kuria jiems yra teke i8eiti, taip lygiai 

J. Baltikonio mokiniai dziaugiasi ir didzZiuojasi i8éj¢ jo lietuviu kalbos déstymo 

mokykla. 

J. Baléikonis, bidamas reiklus ir grieZtas sau pa¢iam ir savo mokiniams, kartu 

buvo visuomet paprastas, prieinamas, paslaugus ir nuoSirdus. Jis mokéjo jkvépti 

savo mokiniams gimtosios kalbos meile ir pasiryZima atsidéti jos studijoms. Ji 

myléjo ir gerbé visi, kas su juo aréiau susidurdavo. Niekam jis néra atsakes savo 

vertingy konsultacijy kalbos teorijos ir praktikos klausimais. Gerg gimtosios kalbos 

mokéjima, atsidéjima jos studijoms jis laiké Sventa kiekvieno lituanisto pareiga, 

tiesiog bittinybe. Mylédamas savo gimtaja kalba, jis stengési ir kiekvienam studen- 
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tui ikvépti meile ir pagarba jai, jau pirmakursiams patardamas atsisakyti visy pra- 

moguy ir malonumy (ekskursiju, iSvyky, Sokiu, pasilinksminimy) per visa ta laika, 

kurio reikia gerai iSmokti akcentologijos, fonetikos, gramatikos ir stilistikos daly- 

kams. 

Komunisty partija ir Tarybiné vyriausybé didZiai ivertino J. Baltikonio moks- 

line bei pedagogine veikla ir jo nuopelnus lietuviy kalbotyrai, tautos kultirai. Jis 

buvo apdovanotas Darbo raudonosios véliavos ordinu, jam buvo suteiktas Lietuvos 

TSR nusipelniusio mokslo veikéjo vardas. Jo vardu pavadinta 1-oji Panevézio 

viduriné mokykla, ant jo kapo Eriskiuose pastatytas paminklas, prie namo, ku- 

riame gyveno, pritvirtinta memorialiné lenta, iSleisti Rinktiniai rastai’. 

J. Baléikonio lituanistiniai darbai yra reikSmingas indélis j lietuviu kalbotyra. 

Jis visa savo veikla buvo suauges su Lietuva, jos Zmonémis. Ir dabar, praéjus dau- 

giau kaip Simtmetiui nuo jo gimimo ir septyniolikai mety nuo jo mirties, nepapras- 

tai ry8ki jo itaka lietuviy leksikografijai, lietuviy kalbos istorijai, onomastikai, 

tautosakai, visai lietuviy kalbos kultirai, kuria suprantame ne tik kaip gramatiky, 

%odynu, gery lietuviy kalbos vadovéeliy, periodiniy kalbos kultiros leidiniy bei dau- 

gelio praktiniy kalbos knygy knygeliy, kalbos straipsniy buvima, ne tik kaip graziq 

radijo bei televizijos diktoriy, taip pat teatro aktoriy kalba, bet ir kaip turtinga, 

raixkia, plagiai jsigaléjusiq tiek vieSajame visuomenés gyvenime, moksle, literati- 

roje, tiek kiekvienoje lietuviy Seimoje ra’omajq ir Snekamajq kalba. Kalbos kulti- 

ra gali klestéti ten, kur klesti Zmoniy meilé gimtajai kalbai. J. Baléikonis visa gyve- 

nim skiepijo mums meile savo kalbai, tam brangiausiam miusy tévy palikimui, 

didziausiai tautos kultiros vertybei. Lietuviy tauta, o ypaé jos ateitis — vis pla¢iau 

visuotinio mokslo aprépiama tarybiné jaunoji karta, statys J. Baléikoniui tikrai 

nenykstama, uz bet kokj granita tvirtesni paminkla, mylédama, gerbdama, brangin- 

dama ir puoselédama su motinos pienu ir krauju paveldéta kalba. 

HAY4HAS, JHTEPATYPHAA WM MEXATOTHYECKAA AEATEJIbHOCTb 

10. BAJIBYHKOHHCA 

Pestome 

B cratse, MpHypoveHHol K CTONeTHIO CO DAs POXMCHAA BUAHOTO JMTOBCKOTO A3bIKOBETa 

HO. Banbuuxonuca, ocnelijaetcd ero HaydHas, MTepaTypHad M MefarorMuecKkad exTebHOCT. 

B 1906 r.1O. Bansunkonnc noctynmn na oTHeneHMe cHaBAHOBeeHAA UcTOpuKO-duson0rH- 

yeckoro tbaxynpteta [letep6yprckoro yaupepcuteta. B To Bpema Tlerep6yprexuit yHupepcuter, 

xax u Poccuticxan Axanemua HayK, ciapmiicd uccieqonaHAsAMa B OONACTH ciaBAHOBeyeHHA H 

CpaBHUTebHO-HCTOpMYecKorO MHyOeBponeiicKorO sS3bIKO3HaHMA. TaM paOotamm akayeMuKa 

®. ©. Popryxatos, A. A. Waxmaros, M. A. Bonysn ne Kyprtena, A. UU. Co6onescxuit u ap. He- 

KoTopble 43 HuX (Hanp., ®. ©. PopryHatos) XOpoMlo 3HaH TMTOBCKHE AIHIK M U3yYANM ero. 

Tsopyeckat oGctaHosKa B TlerepOyprckoM yuuBepcuTete, MporpeccuBHbie pyccKue yueHble 

oxa3anm GnaroTsopHoe BilmsHHe Ha OpMMpOBaHHe Hay4HBIX U OOecTBeHHBIX BSrA0B FO. Basb- 

4HKOHUCA. 
Tio oxonyanuu yuueepcutera B 1911 r. FO. Banbunkonuc Haya Menarormuecky!o padoty 

B cpeqHux mkosax, a B 1924 r. 6b w36paH MOUeHTOM dakysbTeTa ryMaHuTapHEIX HayK KayHac- 

ckoro yHupepcuteta. Cpasy rocne Bemukoit OrevecTBeHHOK BOiHEI eMy OBINIO IpHCBOeHO 3Ba~ 

8 Baléikonis J. Rinktiniai ra8tai / Sud. A. Pupkis. — V., 1978 — 1982, t. 1-2. 
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Hue mpodeccopa, U OH MpOMomKaN npelogaBaTenbcKy10 paboTy B BusbHIOCcKOM TOC. yHuBepCH- 

Tete, rue MpopaboTan BINIOTS O yxona Ha HeHcHIO B 1959 r. 

Camo 6onbmoi u BaxHOH 3acnyrom}O. Banbunxonuca cilefmyeT CuuTaTb TBOp¥ecKOe H 

TONOTBOPHOe MpopowKeHve excuKorpaduyeckow paboTEI, HayaTow eme K. Byroii. Pesymb- 

TaTOM 3TOK paOoTs Sbi0 cyifecTBeHHOe MoromHeHMe H OOorallieHHe cOBapHOi KapToTeKH, 

ocTaBieiica mocne cmeptu K. Byru, w co3qaHMe Tpex MepBbIx TOMOB GomBIoro akaneMMecKOro 

Ciopaps MuToscKoro s3bika“. Tlonrorosmenusie FO. Banbunkouncom Tp Toma Ciosapa — 

9TO He Mpocro npofomxenuve cnosaps K. Byru, sropoii Beuryck KoToporo Bpumen B 1925 r., a 

COBeplIIeHHO HOBbIi, OpHrMHAaNbHbIi H yHUKaNBHBIi Tpyy. BaepBble B MCTOPHM JMTOBCKOYO A3bI- 

KO3HAHMA Oba 3aO%KeHa MpOYHAaA OCHOBa JIA MHOFOTOMHOTO Te3aypyca JIMTOBCKOTO A3bIKa. 
Stor Cnosapb oxpaTbipaeT Jekcuky, coOpaHHy!o cO BCeX NMCbMeHHBIX NaMATHHKOB, HadHan 

c¢ XVI cToneTHA, CO BCeX WHasIeKTOB, a TakKE JOCTYMHBIX (ONLKNOPHBIX HCTOUHMKOB. 

Haunnasa c IV toma (mocne cosa i§) pabora Hay CnosBapem yclielliHo mposomKaetca cot 

pyauuxamu Vuctutyta MMTOBCKOrO s#3bIKa u WMTepatypbI. B 1952 r. 8 BunbHtoce cocTosmach 

Beecoro3nat Nexcukorpaduyeckat Kouepenuusd, Ha KOTOpo Oxia MonomHeHa M yTOuHeHa 
wuctpykuua Cnopaps. Tpetuii, kak u mocmenyiollue TOMa, TOTOBHJICH yxe HO HOBO: MHCTPyK- 
MH, KOTOpad IpuMeHeHa TakxKe pH Mepew37aHHH DBYX NMepBbIX TOMoB. B 1986 r. BEIXOgUT U3 

meyaTa 14-it Tom Crosaps. Bce u3qaHMe paccunTano Ha 20 TOMOB. 

Upyroi saxnoi o6nacrsto yeatenbuoctu IO. Banbankonuca Osina xynbtypa pew. Mm 

HanMcaH Westbili pay HAYYHbIX rilyOOKO OOOCHOBaHHEIX CTaTeli, MOCBAINCHHBIX AKTYaIbHBIM Ipo- 
6s1eMaM JleKcHKU, [paMMaTHKM HM CTHJIMCTHKM NATOBCKOTO JMTepaTypHOrO s#3bIKa. 

Hapspy c nexcuxorpaduel, kymptypol perm FO. Banbunkonvc BclO XXW3Hb HHTepecoBalicA 

oHoMacTukoii. Ox coOpan H HOpMasmM30BaJI MHOrO TOMOHHMOB u rHaApoHMMoB. Ene 0 BenuKoii 
OrevectseHHot BoiiHEI uM ObuT MozroToBieH CNOBHMK Ha3BaHHii BCeX HaCeNeHHbIX NYHKTOB 
Jiutssi. Bce TOMOHMMBI B HEM OOecIeYeHbI aKNeHTYaNMOHHEIMH 3HAaKAaMM HM HOPMAsIM30BaHBI. 

CymiecTBenHbii BKay B MMTyaHucTuKy TO. banbuuKonuc BHeC Hay4HOM NOZTOTOBKOM H u3- 

WaHWeM MaMATHHKOB JMTOBCKOrO A3bIKa MK JMTepatyppi. Mm HayyHo NOATOTOBICHEI HM W3qaHbI 
~Counnennsa VW. AGnonckuca“ 8 naira Tomax (,,J. Jablonskio raStai*... I—V t., Kaunas, 1932— 

1936), HMerolmMe MepBocTeneHHOe 3HaYeHHe MIA KYITYpbI MTOBCcKOrO s3bIKa. FO. BanbunKonnc 

TakxKe MOATOTOBHI MU u3Nall pyrue BaxKHEIe WaMATHMKU JIMTOBCKO MHCbMeHHOCTH: ,,CouHHe- 
nua Banansoca“ (,,Valantiaus rastai*... Kaunas, 1931); ,,Kavexusuc* M. Ilarxasuuyca (,,Polski 

z Litewskim Katechizm“... 1598, @axcumumbHoe Hepeu3aqaHue, Kaunas, 1939). log ero peyaxuneit 

BBIMe MepeBO C MaTMHCKOTO Ha JIMTOBCKMIt A3bIK MepBoli TpaMMaTHKM NMTOBCKOTO A3bIKa. 
»Grammatica Litvanica‘“... a Daniele Klein... 1653). Stor mepesog BMecte c dakKcHMMNbHEIM 

TeKcCTOM OpuruHasia, a TakKe Cc daKCHMMIbHBIM HEMEIIKHM TeKCTOM OpuruHasia cOKpanieHHort 
rpammatakn JI. Kneiina (,,Compendium...“ 1954) u3zaH oTnenpHoit Kuuroit (,,Pirmoji lietuviy 

kalbos gramatika‘... Vilnius, 1957). 

Bonpmoit Bknay 8 KyJIbTypy JHTOBCKOTO s#3bIKa FO, Banbunkonnc BHEC CBOHMH Helpen30ii- 

TeHHEIMM Tepepogamu cKa3s0K Angepcena, Dayha, 6patbes pum, Ileppo, a takxe mpousBeze- 

Hui Krona Bepna u Jxonarana Caudta. Stu mepesoyel CBUeTeBCTBYIOT HE TONBKO O TOM, 

4TO MepeBOTIUK ABMIIeTCA MpeBOCXOJHEIM CTHIIMCTOM H KPYMHBIM 3HATOKOM JIMTOBCKOTO s3bIKa, 

HO HO ero GombUIOM MTepaTypHOM TanaHTe. Ha sTux mepesomax uenbIe NOKONeHuA y4aTcH 

OOpa3ioBomy MHTepaTypHOMy s3BIKy. 

Cnenyer 3fecb yOMsAHYTE U Be MocnenHue padoTsI FO. BanbunKonuca: repeBoy, Ha JIMTOBC- 

KHit A3EIK KalMTaBHOrO Tpya U3BeCTHOTO MONECKOTO sA3EIKOBeza A. OtpemOcxoro ,,Grama- 

tyka jezyka litewskiego* (t. I—III, Warszawa, 1956—1958) m @ompxnopHoe u3naHHe MeceH, co- 

6pannsix HO. Bansunkonucom 8B oxpectrHoctsx J[pycxuumuxaa (,,Druskininky dainos*. Uzrasé 

Baléikonis J. Vilnius: Vaga, 1972). 

VYnomanytyo rpammatuxy FO. BanbunKonuc He TOKO MepeBes Ha NHTOBCKHI A3bIK, HO H 

WOMOMBUN, AcItpaBys HM ycOBepIeHcTBOBa TeKcT OpHrMHana. Tlepesogx aBTOpH30BaH, HO TO cHx 

TlOp HaXOAMTCA B PYyKOMMCH. 
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C6opHax ynomaHyTEX meceH mpeycTapsser co6oro o6pasioBoe omEKnopHoe u3qaHHe. 

-C TecHaMM IpHBOATCH M HOTHI HX MeNOMMM, 3allMcaHHbIX COABTOPOM u3nanua Bb. YruHurocoM. 

YueGa, a oTYacTH H CAMOCTOATENBHAA qesatenbuocts FO, Bambunkonuca IpHILIMch Ha BpeMs, 

Kora HOPMBI JMTOBCKOrO JMTepaTyPHOTO ASbIKa elle HE Gum TBepyO ycTaHOBJIeHbI, MOITOMY 

CTaHOBHTCA MOHATHBIM, YTO KpuTepHt 9THX HOPM ycMaTpHBAJICA UM B 2%KUBO HapowHO pa3- 

TOBOpHOK pew, KOTOpy!O OH C4MTAaI OcHOBOM JMTepaTypHOTO A3bIKa. 

B csoeit mperoganatenbcxolt paSote FO. Basbunkonuc npuMensat wei KOMIUIeKC ~MIpHeMoB 

(veopeTH4ecKHe J1eKIHH, IMCbMCHHBIC paGoTsl, mpaBka HX B AaYAUTOPHH CO CTYAeHTAMH, TepeBoybt 

 MHOCTPaHHBIX A3BIKOB, 3AMHCb COB H Tpeayioxenu “3 poyHOrO roBopa, GecenbI 10 TeopeTH- 

4ecKHM M MpaKTH¥ecKHM BOMPOCaM JIMTOBCKOTO A3bIKa, NOe3qKM B POAHBIC MecTa MpeqcTaBE- 

Tenei OTMEMbHBIX ToBOpoB H Ap.). Bee sTo cocTaBuideT UIKOMy NpenonaBaHHA POAHOTO ABbIKa. 

}O. Bansunkonucom moproTopnex pay] Uperomanateseit MHTOBCKOTO *3bIKA. Yactb ero 

yienuKos cerofua paGoTaeT B By3aX pectyOmukH B Ka¥ecTBe JOMe€HTOB mpoteccopos 4 

uMeeT YCHYIO CTeMeHb MOKTOpa HayK. 

Tpynst lO. Banpumkonuca BHeCIM 3HAYMTENLHbIA BKNAT B IMTOBCKOC SSbIKOSHAHHE, OCOGeHHO 

B JIMTOBCKyIO JIeKcukorpadu1o, OHOMACTHKYy H KYJIbTYpy PeuH.


